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    Buck leste ikke aviser, ellers ville han ha visst at det brygget opp til vanskeligheter, ikke bare for ham selv, men like mye for alle de muskelsterke og tykkpelsete hundene fra Puget Sound til San Diego.


    Noen menn som famlet omkring i det arktiske mørket, hadde funnet et gult metall, og dampskipsselskaper og transportkompanier sendte nyheten vidt omkring, med den følge at tusener av menn stormet inn i de nordlige ødemarkene. Disse mennene trengte hunder, store og sterke dyr som tålte mye slit og hadde tykke pelser som vernet dem mot den bitende kulden.


    Buck bodde i et stort hus i den solbakte Santa Claradalen. Huset ble kalt dommer Millers sted. Det lå litt tilbaketrukket fra veien, halvveis skjult av høye trær. Mellom stammene kunne man få et glimt av den brede, kjølige verandaen som løp rundt hele huset. Gruslagte veier snodde seg opp mot huset og brøt de vidstrakte plenene rundt det. Over de vakre veiene strakte veldige popler seg med det rene flettverk av grener mot en høy himmel.


    På baksiden av huset var det enda mere vidstrakt enn foran. Det lå store staller der, hvor et dusin stallkarer og hjelpegutter hadde dagen opptatt med hestene. Like ved kunne man se rekker av villvinkledde tjenesteboliger, for ikke å snakke om et utall av velholdte uthus, gressganger, frukthager og områder med alle mulige typer bærbusker. I nærheten kunne man også finne pumpeanlegget og det sementerte badebassenget hvor guttene til dommer Miller tok en dukkert om morgenen og svalet seg på varme ettermiddager.


    Buck hersket over alt dette. Han ble født her og hadde levd sine fire år på denne eiendommen. Det var naturligvis andre hunder der også. Det var helt naturlig på en så stor eiendom, men de hadde ikke noe de skulle ha sagt. De kom og gikk, bodde i kennelene og levde nokså ubemerket i husets avkroker, slik som Toots, den japanske mopsen eller den hårløse meksikanske hunden, Ysabel. Underlige vesener som sjelden stakk snuten ut av døren, enn si tok seg en tur utenfor. På den annen side var det et snes foxterriere der som gaulet grusomme trusler mot Toots og Ysabel, når disse på sin side kikket ut av vinduene godt beskyttet av en hærskare hushjelper bevæpnet med koster og svabere.


    Buck var hverken hus- eller kennelhund. Han hadde hele eiendommen til disposisjon. Han badet i bassenget eller gikk på jakt med sønnene til dommeren. Han fulgte døtrene til dommeren, Mollie og Alice, på lange skumringsturer og tidlige morgenutflukter. Vinterkveldene tilbrakte han ved føttene til dommeren når han satt foran den knitrende peisilden i biblioteket. Han var ridehest for barnebarna til dommeren og rullet de små rundt i gresset hvis han ikke voktet på deres eventyrlige ferder til springvannet i stallgården eller enda lenger, til hestehagene og bærbuskene. Han skrittet viktig omkring blandt foxterrierne og ignorerte Toots og Ysabel. For han var konge, konge over alt det som krøp, krabbet og fløy på dommer Millers eiendom. Og da mente han menneskene også.


    Faren hans, en svær sanktbernhardshund, hadde vært dommerens uadskillelige følgesvenn, og det så ut til at Buck skulle følge i farens fotspor. Han var ikke så stor. Veide bare sytti kilo, for moren Shep hadde vært en sheepdog, men ikke skotsk.


    Men sytti kilo greide seg lenge, for han levde godt og nøt alminnelig respekt, og da var det ikke så vanskelig å legge an den riktig kongelige stilen. I de fire årene som var gått siden han var valp, hadde han levd aristokratens privilegerte liv. Han var stolt over det og kanskje litt egoistisk, slik landsens gentlemen gjerne blir når de lever isolert.


    Men Buck hadde unngått rollen som forkjælt hushund. Mang en jakttur og utallige utendørs gleder hadde gitt ham den mosjonen han trengte for å holde fedmen på avstand og gjøre musklene hans harde. Liksom mange mennesker nyter en kald dusj om morgenen, elsket Buck vann, og vann hadde vært nettopp den medisinen han trengte for å holde helsen i orden.


    Slik var Buck høsten 1897 da gullrushet i Klondike trakk menn fra alle kanter av verden inn i det frosne nord. Men Buck leste som sagt ikke aviser og visste ikke at Manuel, en av gartneriarbeiderne ikke var noe å samle på. Manuel hadde en lidenskap som besatte ham fullstendig. Han elsket å spille kinesisk lotteri. Han var fullstendig spillegal, og den verste svakheten hans var at han trodde på et system. Han kom sikkert til å gå nedenom og hjem. For den som skal spille etter system, trenger mange penger, uendelig mye mer enn den vesle lønnen som gikk til konen og alt det den store barneflokken trengte.


    Dommeren var på møte i Rosindyrkernes Forening, og guttene hans la all sin interesse i organiseringen av en idrettsklubb. Det var den minnerike kvelden da Manuel begikk sitt forræderi. Ingen så ham og Buck da de ruslet av sted gjennom frukthagen. Buck trodde det bare var en liten kveldstur. Det var bare en enslig mann som så dem gå inn på den lille pensestasjonen College Park. Denne mannen snakket noen ord med Manuel, og en del klirrende penger skiftet eier.


    – Du kunne pakket varene inn før du leverer dem, kom det surt fra den fremmede, og Manuel la et tau dobbelt rundt halsen på Buck, under halsbåndet.


    – Vri tauet rundt, så har du strupetak på’n, sa han, og den fremmede gryntet at han hadde forstått.


    Buck fant seg med rolig verdighet i å få tauet rundt halsen. Dette var noe nytt, men han hadde lært å stole på dem han kjente, og akseptere at de visste mye mer enn han selv. Men da den fremmede tok tauendene, knurret han truende. Han mente bare å fortelle dem at dette var noe han ikke likte og som de måtte slutte med. Stor ble hans forbauselse da tauet isteden ble strammet så hardt til at han ikke fikk puste. Buck ble med ett rasende og kastet seg mot mannen i et veldig sprang, men den fremmede sto klar, grep ham om halsen og slengte ham på ryggen med et raskt kast. Så strammet tauet nådeløst til igjen. Buck kjempet som en gal mens tungen hang ut og det svære brystet forgjeves hev etter været. Aldri i sitt liv hadde han vært utsatt for en slik behandling, og aldri før hadde han vært så sint. Men kreftene ebbet ut, og blikket ble glassaktig. Han var nærmest bevisstløs da de to mennene signaliserte til et tog og kastet ham inn i godsvognen.


    Da han kom til seg selv, ble han liggende i halvt bedøvet tilstand. Han kjente at det gjorde vondt i tungen, og at han humpet hit og dit i et eller annet slags kjøretøy. Det hese hvinet fra lokomotivfløyten fortalte ham hvor han var. Han hadde ofte vært ute og reist sammen med dommeren og visste godt hva en godsvogn var.


    Buck åpnet øynene, og de skinte av det naturlige raseriet en kidnappet konge måtte føle. Mannen grep etter strupen på ham, men Buck var for snar for ham. I neste øyeblikk lukket de svære kjevene seg om hånden på tyven, og han slapp ikke taket før halstauet ble vridd rundt igjen og han ikke fikk puste.


    – Anfall, forklarte mannen mens han gjemte den skadde hånden for togbetjenten, som kom løpende for å se hva levenet skulle bety. – Jeg tar ham med til Frisco, fortsatte mannen. – Det er en god hundedoktor der som tror han kan kurere ham.


    Senere, da han satt i et lite skur bak en saloon nede ved bryggene i San Francisco, la han ut om den nattlige turen med toget.


    – Jeg får bare femti dollar for det, brummet han. – Gjør det ikke om igjen for tusen.


    Han hadde viklet hånden inn i et lommetørkle. Det var rødt av blod. Det høyre buksebenet var revet opp fra kneet til ankelen.


    – Hvor mye fikk den andre fyren? spurte salooneieren.


    – Hundre, svarte mannen. – Han var hard på prisen.


    – Det blir hundreogfemti, regnet salooneieren. – Vel, er ikke bikkja verdt den prisen, kan du kalle meg en krakk.


    Kidnapperen tok lommetørkleet av den oppbitte hånden. – Jeah, sa han, – hvis jeg ikke får hundegalskap da…


    – Du er født til å henges, lo salooneieren. – Kom her og gi meg en håndsrekning før du jumper på et tog og drar tilbake igjen.


    Buck var halvdød og fullstendig fortumlet. Det verket i tungen og halsen. Han gjorde seg klar til å ta kampen opp med plageåndene, men han ble strupt om og om igjen til de klarte å få av ham det brede og tunge messinghalsbåndet. Så ble tauet tatt av, og de stappet ham inn i en burlignende pakkasse.


    Han ble liggende der resten av den triste natten mens han ruget over sin sårede stolthet. Sinnet naget ham ustanselig. Han forsto ikke hva alt dette skulle bety. Hva ville disse fremmede mennene med ham? Hvorfor holdt de ham fanget i denne trange kassen? Buck visste ikke hvorfor, men han hadde en ubestemmelig følelse av ulykke som nærmet seg.


    Flere ganger i løpet av natten sprang han opp da skyvedøren i kassen ble trukket til side. Han håpet det var dommeren eller iallfall guttene hans som kom. Men hver gang var det det oppblåste ansiktet til salooneieren som glodde på ham i det sykegule skjæret fra et stearinlys. Og hver gang døde de glade bjeffene hans i halsen, og rasende knurr steg opp.


    Salooneieren lot ham være i fred. Om morgenen kom fire menn og hentet kassen han satt i. Buck ventet seg mere vondt, for mennene så onde og uflidde ut. Han gjødde og raste mot dem gjennom sprinklene. Men de bare lo og stakk ham med stokker han øyeblikkelig hugg tennene i. Men så gikk det opp for ham at det var nettopp det de ville.


    Etterpå ble han liggende og ruge over sin skjebne og ga ikke fra seg noen protester da de løftet kassen opp i en vogn. Så gikk kassen fra hånd til hånd. Han ble overtatt av kontoristene på et fraktkontor og båret inn i en annen vogn. En lastebil fraktet kassen sammen med en mengde andre kolli ned til en dampferge. Da fergen nådde bestemmelsesstedet, ble kassen trillet inn på en jernbanestasjon og stuet inn i en hurtigtogsvogn.


    I to døgn ble denne godsvognen trukket av sted av et pesende lokomotiv, og alle disse timene fikk Buck hverken vått eller tørt. De gangene godsfolkene kikket inn i vognen, knurret han vilt, noe som fikk dem til å erte ham fram og tilbake. Han kastet seg mot sprinklene mens han skalv og fråden sto om munnen på ham, men de bare flirte og drev gjøn med ham. De knurret og gjødde som sinte hunder, de malte som katter og galte som haner. Flakset med armene og hadde det visst svært så moro. Det var naturligvis fullstendig idiotisk, men jo mer det gikk på æren løs, jo mere rasende ble han. Sulten plaget ham ikke så mye, men mangelen på vann ble etter hvert en stor lidelse. Den hetet ham som feber, og raseriet ble enda verre. Og feber hadde han virkelig, for både tungen og halsen var betent etter den rå behandlingen han hadde fått.


    Han hadde iallefall en ting å være glad for. De hadde tatt av ham det vonde tauet. Tauet hadde gitt dem et urettferdig overtak, men nå da de ikke hadde den skrustikken, skulle han vise dem. De skulle aldri få lagt tau på ham igjen. Han var fast bestemt på det. Mangelen på mat og vann demmet opp et hat i ham som varslet vondt for dem som plaget ham neste gang. Øynene ble blodskutte, og den vennlige hunden ble den rene djevel. Han var så forandret at dommeren selv ikke ville ha kjent ham igjen, og godsfolkene sukket lettet da de endelig kunne bære kassen ut av toget i Seattle.


    Fire menn bar den inn i en liten bakgård med høy mur omkring. En firskåren mann med en rød genser hengende rundt halsen kom ut og kvitterte for hunden. Buck gjettet at dette var en ny plageånd og kastet seg i vilt raseri mot sprinklene. Mannen smilte hardt og tok opp en liten øks og en klubbe.


    – Skal du ta ham ut nå? spurte godsbetjenten.


    – Ja visst, svarte mannen og kjørte øksen inn under et av bordene. De fire mennene som var kommet med kassen, spredte seg. De klatret opp på muren for å se hva som ville hende når bikkja slapp ut.


    Buck kastet seg mot kassebordene og hogg tennene i den ene sprinkelen etter den andre mens mannen fortsatte å brekke en åpning i kassen.


    Buck snerret vilt, men mannen i den røde genseren var like rolig. Omsider var åpningen stor nok til at Buck kunne komme ut.


    – Nå, din rødøyde djevel, sa mannen. Han slapp øksen og skiftet klubben over i høyre hånd.


    Buck var i sannhet en rødøyd djevel. Han samlet seg til et veldig sprang mens hårene strittet i hele pelsen. Fråden sto om munnen på ham, og det var et vanvittig skinn i de blodunderløpne øynene.


    Han kastet sine sytti kilo smerte og raseri mot den fremmede. Sprang til med lidelsens bitre kraft. Men midt i spranget da han skulle til å lukke kjevene om mannen, fikk han et sjokk som formelig lammet hele kroppen og fikk kjevene til å smekke sammen med et smertefullt smell. Han ramlet bakover og tok bakken med ryggen og den ene siden. Ingen hadde noensinne slått ham med en klubbe, og han forsto ikke noe av det. Buck snerret, og med en lyd som mere lignet et skrik enn gjøing sprang han opp og kastet seg mot mannen igjen. Men klubben traff ham som en hammer, og det samme sjokket lammet ham enda en gang. Denne gangen var han klar over at det var klubben som sendte ham i bakken, men han ble ikke forsiktigere for det. Minst et dusin ganger gikk han til angrep på bøddelen, men hver gang ble han slått ned på samme måten.


    Etter det siste voldsomme slaget klarte han bare å krabbe seg opp på bena. Han var altfor mørbanket til å angripe igjen. Buck hinket omkring mens blodet rant fra nese, munn og ører. Den vakre pelsen hans var full av blodig slim. Mannen nærmet seg og ga ham med full beregning et kraftig slag på snuten.


    Ingenting av all den smerte han hadde holdt ut siden han ble kidnappet, kunne sammenlignes med dette slaget. Han brølte nesten som en løve da han kastet seg mot mannen igjen. Men mannen skiftet køllen over i venstre hånd og smelte kaldt til ham på underkjeven mens han samtidig grep tak i pelsen og vred ham over på siden. Buck gjorde halvannen volt før han tok bakken med hodet og brystet først.


    Enda en gang sprang Buck, og omsider ga mannen ham slaget han hadde ventet med så lenge. Slaget som sendte hunden over i bevisstløsheten.


    – Ingen dårlig hundetemmer, han der! ropte en av mennene på muren begeistret.


    – Han rir inn hester hver dag. Ofte to ganger om søndagen, kom det fra kjørekaren. Han klatret opp i vognen og smattet på hestene. Glad han var ferdig med oppdraget.


    Buck fikk bevisstheten igjen, men kreftene sviktet ham. Han ble liggende der han hadde falt og stirret vaksomt på mannen med den røde genseren.


    – Heter Buck, sa mannen for seg selv mens han leste gjennom brevet fra salooneieren som bekreftet overdragelsen av kassen med innhold. – Vel, vel, gutten min, sa han vennlig, nå har vi prøvd krefter, og det er best å la det bli med denne omgangen. Nå vet du hvor du står og jeg hvor jeg står. Er du snill, går alt bra, men tar du igjen, slår jeg deg til kjøttkake. Klart?


    Mens han snakket, klappet han fryktløst hodet han nettopp hadde mishandlet. Hårene strittet på Buck da mannen rørte ved ham, men han fant seg i det uten å protestere. Da mannen kom med vann, drakk Buck begjærlig. Etterpå slukte han et rikelig måltid med rått kjøtt som mannen ga ham bit for bit.


    Buck visste at han hadde fått juling, men han var ikke knekket. Han forsto at han ikke hadde noen sjanser mot mannen med klubben. Han hadde lært en lekse han ikke kom til å glemme så lenge han levde.


    Den klubben fikk ham til å se en ny verden hvor det hersket primitive lover, og han hadde møtt en av dem på halvveien. Dette var et hardere liv, en ganske annen tilværelse enn han tidligere hadde kjent. Dette harde møtet hadde ikke kuet ham, men vekket den sluheten som lå dypt skjult i hans natur.


    Etter som dagene gikk, kom det andre hunder. Noen i kasser, andre i enden av tau. Noen tok det pent, mens andre igjen raste og gaulet slik han selv hadde gjort. De fikk den samme brutale behandlingen han hadde fått, og for hver gang den brutale scenen gjentok seg, sank lærdommen dypere og dypere inn i Buck: En mann med klubbe måtte adlydes. Det var han som laget lovene, men det var ikke nødvendig å forsone seg med ham. Buck lot seg ikke lokke til det, selv om han så rundjulte hunder krype for mannen. De logret og slikket ham på hånden. Han så også en hund som hverken ville lyde mannen eller forsone seg med ham. Hunden ble drept i kampen om hvem som var den sterkeste.


    Stadig vekk kom det andre menn og snakket med ham i den røde genseren. De var opphisset i stemmen og gjorde stor krus av mannen. Penger skiftet stadig eier, og mennene tok med seg en eller flere hunder. Buck undret på hvor det ble av dem, for de kom aldri tilbake. Frykten for fremtiden satt i ham, og han var glad hver gang han ikke ble tatt ut.


    Men til sist kom da også turen til ham. Foran ham sto en lavvokst tørr mann som snakket gebrokkent engelsk, blandet med en mengde uartikulerte uttrykk Buck ikke forsto.


    – Sacredam! ropte han. – En okse av en hund. Hæ? Hvor mye?


    – Tre hundre, svarte mannen i den røde genseren kvikt. – Det er nesten som å gi ham bort. Og siden det er regjeringens penger, gjør det vel ikke deg noe, Perrault?


    Perrault lo. Prisen på hunder var gått voldsomt i været fordi etterspørselen stadig økte, men tre hundre var ingen upris for et så fint dyr. Den kanadiske regjeringen kom ikke til å tape på det, og depesjene ville komme tidsnok fram. Perrault forsto seg på hunder. Med det samme han så Buck, visste han at dette var en av tusen. – En av ti tusen, sa han lavt for seg selv.


    Buck så at den tørre lille mannen betalte og var ikke det minste forbauset da han trakk av sted med ham og Curly, en godmodig newfoundlandshund. Det var det siste han så av mannen i den røde genseren. Senere satt han og Curly på dekket på «Narwhal» og så Seattle forsvinne langt bak. Det var siste gang han så det varme landet i syd: Så ble han og Curly tatt med under dekk og overlatt til den mørkhudede kjempen François. Perrault var fransk-kanadier og nokså svartsmusket, men François var fransk-kanadisk halvblods og dobbelt så mørk. En type menn Buck aldri hadde møtt før (han skulle nok komme til å treffe mange flere), selv om han ikke følte noe for dem, lærte han seg etter hvert å respektere mennene. Det gikk snart opp for ham at Perrault og François var rettferdige. De opptrådte alltid rolig og upartisk, for de hadde for mye rede på hunder til å tro at det gikk an å lure dem.


    Nede på mellomdekket i «Narwhal» slo Buck og Curly seg sammen med to andre hunder. Den ene var en svær snehvit kar fra Spitsbergen. Han kom med en hvalfangstskipper og hadde vært med på en geologisk ekspedisjon i Arktis.


    Han var vennlig på en slu måte. Han smilte, men samtidig lurte han på hvordan han skulle få spilt de andre et puss, som da han rappet litt av maten til Buck under det første måltidet de fikk om bord. Buck sprang på ham, og i det samme suste svepen til François. Den traff synderen, og Buck snappet til seg benet. Etterpå fant han ut at François hadde vært rettferdig, og mannen steg flere grader i hans aktelse.


    Den andre hunden gjorde ingen tilnærmelser og tiltrakk seg ikke noen interesse heller. Han forsøkte ikke å stjele noe fra nykomlingene. Han var tungsindig og sur og lot Curly tydelig forstå at han helst ville være i fred. Hvis de ikke respekterte det, skulle det nok bli bråk. Han ble kaldt Dave og gjorde ikke noe annet enn å sove og spise. Innimellom gjespet han langt. Han var ikke interessert i noe. Selv ikke da «Narwhal» krysset Queen Charlotte-sundet og ble slengt rundt i bølgene som en kork, gløttet han på et øye. Buck og Curly rullet omkring, halvt fra seg av redsel, men Dave løftet så vidt på hodet og så irritert på dem før han gjespet og la seg til å sove igjen.


    Dag og natt svirret propellen utrettelig i takt med maskinen, og selv om den ene dagen var nokså lik den andre, følte Buck at været stadig ble kaldere. Så en morgen hadde propellen stanset, og en spenningsfylt atmosfære spredte seg over skipet. Buck følte det, akkurat som de andre hundene, og visste at nå ble det forandringer. François bandt dem og leide dem opp på dekk. Da Buck kom ut på dekket, sank labbene hans ned i noe hvit og mykt som minnet om mudder. Med et snøft hoppet han brått tilbake. Luften vrimlet av dette rare hvite. Han ristet seg, men det fortsatte å legge seg over pelsen hans. Han snuste undrende på stoffet og slikket i seg litt av det. Det svidde som ild, og i neste øyeblikk var det borte. Merkelig. Han slikket i seg litt til, og det hvite var like plutselig borte som første gang. Mennene rundt ham lo så de sto krokete, og Buck følte seg med ett skamfull. Men han visste ikke hvorfor, for han hadde aldri sett snø før.
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